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автономный округ – Югра 

г.Сургут 10 А класс
Сургутская гимназия «Лаборатория Салахова»

Аннотация

Принимая во внимание тему нашей работы, необходимо отметить, что изучение национального своеобразия немецкой лексики и ее закрепление в языковой системе представляет собой весьма большой интерес к национальной культуре Австрии.

Актуальность исследования заключается в том, что мы обращаемся к многообразию употребления и произношения одних и тех же немецких слов в Германии и Австрии, связанных с личными пристрастиями австрийской нации,  с ее обрядами, сложившимися исторически, что является важным показателем развития и совершенствования языка.

 
Целью   нашей   работы   является   исследование лингвокультурологических аспектов, внутренней стороны слова, отражение связи между значениями слов и историческими эпохами выражений немецкого языка. Для достижения этой цели необходимо решить несколько задач:
1. Произвести отбор материала из фразеологических словарей немецкого языка.

2. Проследить этимологию и лингвокультурологические аспекты происхождения и функционирования личных имен как характеристик некоторых групп лиц в современном немецком языке.

Исходя из цели, объектом нашего исследования является фразеология и связанная с ней лексика немецкого языка как отражение культурной жизни страны: достопримечательностей, народных обычаев, праздников австрийцев.

 Материалом исследования служат процессы происхождения и формирования вербальных выражений в лексикологии.

Проводя исследование, мы использовали следующие методы: компонентный анализ, исследования заимствований в языке. 

Наша работа явилась попыткой исследования происхождения,  употребления и 

распространения немецких слов-реалий, обозначающих наименования в австрийском 

варианте. Для этого мы ознакомились с историей возникновения лексических единиц, взятых из различных источников.

Предметом исследования послужил процесс происхождения и формирования структуры лексических единиц.   
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Краткая аннотация

           В первой главе «Австрийский вариант немецкого языка – как зеркало культурной истории» автор рассматривает влияние исторических событий в Австрии на культуру и язык страны. 

          Во второй главе «Внутренняя форм лексики» анализирует различие в грамматических структурах слов-реалий, различие в сочетаемости слов, стилевые особенности перевода.

          В заключении обобщаются результаты проведенного исследования. 

         Автор подчеркивает, что немецкий литературный язык отличается от австрийского варианта национальными языковыми особенностями. 

         Достоинством работы гимназиста является приложение: лингвострановедческий словарь – комментарий рассматриваемых слов-реалий,  сравнительные таблицы слов-реалий рассматриваемой лексики, компьютерная презентация проекта. 

         Приложение может служить практическим пособием для изучающих немецкий язык. 

Введение

Принимая во внимание тему нашей работы, необходимо отметить, что изучение национального своеобразия немецкой лексики и ее закрепление в языковой системе представляет собой весьма большой интерес. Она может значительно способствовать приобщению изучающих немецкий язык к национальной культуре Австрии.

Если нам удалось раскрыть и понять национальную специфику рассмотренных выражений и понятий, пронаблюдать связь между словом и историческими корнями их происхождения и употребления в живом языке, то это означает, что мы заинтересовали слушателей культурой страны изучаемого  иностранного языка.

Актуальность   исследования заключается  в  том,  что  мы  обращаемся  к

многообразию употребления и произношения одних и тех же немецких слов в Германии и Австрии, связанных с личными пристрастиями австрийской нации.

Целью   нашей   работы   является   исследование   лингвокультурологических

аспектов, внутренней стороны слова, отражение связи между значениями слов и историческими эпохами выражений немецкого языка. Для достижения этой цели необходимо решить несколько задач:
1. Произвести отбор материала из фразеологических словарей немецкого языка.

2. Проследить этимологию и лингвокультурологические аспекты происхождения и    функционирования личных  имен  как  характеристик некоторых групп лиц в современном немецком языке.

Исходя из цели, объектом нашего исследования является фразеология и связанная с ней лексика немецкого языка как отражение культурной жизни страны: достопримечательностей, народных обычаев, праздников австрийцев и её эквиваленты в русском.

Материалом исследования служат процессы происхождения и формирования вербальных выражений в лексикологии.

Проводя исследование, мы использовали следующие методы: компонентный анализ, исследования заимствований в языке.

Национально – культурное своеобразие немецкой лексики в Австрии

Глава 1.

1.1 Отношение австрийцев к немецкой лексике.

         В этой главе мы хотели бы показать, какие ассоциации могут вызвать те или иные слова у носителей языка. Как немецкая лексика находит свое отражение на внешней стороне слова.
        Национальное своеобразие немецкой лексики в Австрии связано с особенностями становления самой австрийской нации, которая сложилась в ходе многовековой истории, формировалась на обособленной территории и развивалась не только под влиянием германских племен, но и славянского, и романизированного населения. Контакты между ними наложили отпечаток на культуру, психику, жизненный уклад австрийцев. Австрийский народ имеет также свою историю государственного, национального и экономического развития, он внес весомый вклад в сокровищницу мировой культуры, искусства, дал миру выдающихся музыкантов, философов, медиков. За годы, прошедшие после освобождения Австрии Красной Армией от фашизма, а также за период после подписания в 1955 году Государственного договора, который принес стране подлинную независимость и гарантировал ее мирное, демократическое развитие, на практике подтверждена политическая и экономическая жизнеспособность самостоятельного Австрийского государства, возникло и крепнет национальное самосознание австрийского народа. Так по данным исследований последних лет уже 62% австрийцев признают факт существования австрийской нации. Рост национального самосознания проявляется и в отношении австрийцев к своему языку, к тем или иным проявлениям его своеобразия. Примечательны в этой связи результаты опроса, проведенного Институтом изучения общественного мнения. На вопрос, является ли престижным владение немецким литературным языком, лишь 25% опрошенных ответили утвердительно( А. Домашнев. Современный немецкий язык в его национальных вариантах. Л. - 1983 г.).
         Анализ австрийской лексики показывает, что очень часто ее национальное своеобразие находит выражение на внешней (звуковой, графической) стороне слова, не затрагивая ее содержательной стороны. Это, как правило, региональные дублеты наименований, принятых в немецкой частной системе (Binnedeutsch): Janner (Januar), Paradeiser (Tomate), Jus (Jura), Jause (Zwischenmahlzeit), Germ (Hefe). Обозначаемые этими словами явления не обнаруживают особенностей по отношению к другим регионам распространения немецкого языка. Однако специфичность самих наименований, их принадлежность к австрийскому вокабулярию в отличие от соответствующих немецких наименований осознается не только лингвистами, но и рядовыми носителями языка.                                                                                                                                                                                                                                               

           В сознании носителей языка немецкие варианты неизменно маркированы в качестве "чужих" и противопоставлены "своим", австрийским.

При этом отношение к немецкой лексике у носителей языка может быть различным. 

Так, одна группа немецких наименований воспринимается как более правильная и используется при общении с немцами или иностранцами, говорящими на немецком литературном языке. Это Schrank вместо австрийского Kasten, Stuhl вместо Sessel. 

        Другая группа немецкой лексики неизменно вызывает негативные ассоциации и употребляется в тех случаях, когда высмеивается нечто "прусское", например немецкое Sahne и австрийские Rahm, Obers. 

         Интересно в этом плане мнение австрийского германиста П. Веле, который считает многие австрийские наименования более удачными, мотивированными, чем соответствующие немецкие дублеты: "Beim Wort 'Obers' erubring sich jede Forschung, das ist plastisch, das ist verstandlich, eben das Obere" (Н. Муравлева. Национально-культурное своеобразие немецкой лексики в Австрии).
         Кроме того, австрийские наименования, как утверждал П. Веле, оказываются даже более немецкими по происхождению, что подтверждается такими примерами: heurig (diesjahrig), которое существовало уже в древневерхненемецком (hiujaru), Erdapfel в отличие от пришедшего из Италии Kartoffel, австрийское Topfel и немецкое Quark, заимствованное у славян. Такие исконно германские слова, сохранившиеся в составе австрийской лексики, отражают древнюю историю страны, многие из них были принесены из Франконии Бабанбергами и, как мы могли заметить, обслуживают преимущественно бытовую сферу. 

1. 2  Внутренняя форма лексических единиц.
           В этой главе мы пытаемся анализировать внутреннюю сторону слова и ее возможность создания языкового картирования мира. Здесь так же отражается связь между значениями слов и историческими эпохами (Е. Верещагин, В. Костомаров. Язык и культура. М,- 1976 г)
          Обратимся далее к другой группе наименований, национальная специфика которых проявляется в их внутренней форме. Под последней мы понимаем способ обозначения референта, образ, положенный в основу наименования. 

          Выбор признака номинации, определяющего содержание внутренней формы слова, диктуется прежде всего различными экстралингвистическими факторами и зависит от конкретных условий  трудового процесса, культуры, традиций, географической среды и т.д.           

          Особенности выбора признака наименования, связанные с ним ассоциации для того или иного языкового и социального коллектива создают своеобразную для каждого языка картину, называемую иногда языковым картированием мира. 

          В подобных случаях внутренняя форма лексических единиц является источником страноведческой информации, так как образ, положенный в основу именования, неразрывно связан с культурно-историческим контекстом страны.                                                                                                         

            Например, компонент Kaiser- в многочисленных австрийских наименованиях, который и в настоящее время обозначает высшую степень   качества, напоминает о временах австро-венгерской монархии.

            С другой исторической эпохой связаны слова Grant, grantig. Весьма употребительные сейчас они существовали еще в период, когда при дворе Габсбургов было засилье испанского церемониала и испанских грандов, которые вызывали недовольство народа. Поэтому их поведение, а затем и любое вызывающее, высокомерное поведение определялось словом grantig, а также Grantscherm - грубиян.

             С культурно-историческим контекстом Австрии связано и определение rot-weiss-rot в значении osterreichisch: rot-weiss-rote Mannschaft, die rot-weiss-roten Alpinen, die rot-weiss-rote Speise. Внутренняя форма этого определения указывает на цвета австрийского флага, с которым связано много легенд. По одной из них герцог Леопольд Бабенберг в жестокой битве сразил столько много врагов, что все его боевое одеяние пропиталось вражеской кровью, белой осталась лишь полоса, защищенная поясом. На самом деле, как утверждают историки; эти цвета появились в гербе Бабенбергов в более позднее время. 

          Как мы могли убедиться, анализ внутренних форм лексических единиц, выявление мотивов наименования позволяют получить информацию страноведческого характера. Часто носителем такой информации является имя собственное, которое используется при переносных наименованиях тех или иных объектов внеязыковой деятельности. 

          Например: Schrammeln - квартет, играющий в винных погребах; Kolschizki - сорт кофе. Использование имени собственного в качестве обозначения некоторого объекта внеязыковой деятельности возможно лишь в том случае, если это имя обладает интеллектуальной информацией. 

        Так, использование словосочетания Furst Pamsti в значении "зазнайка, высокомерный, чванливый человек" возможно лишь потому, что всем носителям языка известна популярная в прошлом пьеса и ее главный герой. Имя Sopherl принадлежит героине другой пьесы и обозначает бойкую рыночную торговлю. Личное имя Staberl используется для характеристики человека, отличающегося прямотой характера, несгибаемого правдолюбца, оно отсылает нас к главному герою комедии A. Bauerle "Die Burger vonWien".    Примечательно, что этим именем названа рубрика одной из бульварных газет, однако это не мешает помещать в ней клеветнического содержания. 

         Как появление, так и функционирование подобных наименований опирается на страноведческие фоновые знания носителей языка-"сведения, которыми располагают все члены этнической и языковой общности", а их внутренняя форма является источником информации  культурно-исторического характера.

         Глава 2. 

2.1 Интеллектуальная информация личного имени. 
В этой главе рассказывается об использовании личных имен как характеристик некоторых групп лиц. Глава показывает, какую информацию может нести имя собственное, в частности, информацию культурно-исторического характера. 

Piefke -  насмешливое наименование немцев получило особое распространение после насильственного присоединения Австрии к нацистской Германии в 1938 г. Имя принадлежит прусскому композитору XIX в. Гольфри Пифке, автору нескольких бравурных маршей, и уже тогда оно становится прозвищем недалекого прусского вояки. Будучи приверженцами национального варианта языка, австрийцы употребляют и такие определения, как Piefkewort, piefkinesisch, имея в виду литературную форму немецкого языка.

Интеллектуальная информация личного имени может быть не только индивидуальной, но и групповой. В этих случаях имя используется в качестве социальной, региональных и других характеристик некоторой группы лиц. В Австрии таким именем является, например, Schani (от Johann), служащее для обозначения мальчика на побегушках, прислуги, от сюда выражение Ich bin nicht dem Schani. Уже в XVHI-XIX вв. имя встречается в этом значении во многих комедиях и пьесах австрийских авторов. Особенно популярна была песня "Schani, trag den Garten raus" (одна из обязанностей обслуживающего персонала в кафе заключается в том, чтобы вынести в хорошую погоду столы и стулья на тротуар или в маленький садик во дворе, отсюда и название кафе на улицах- Schanigarten).

Групповая интеллектуальная информация некоторых имен может содержать сведения и о региональной, национальной принадлежности носителя имени, а следовательно, такие имена могут использоваться для обозначения жителей определенной местности или людей той или иной национальности. Так, имя Hias (от Matthias), распространенное в Австрии в сельской местности, употребляется в значении "простофиля, деревенщина". Имя Frantischek используется для обозначения венцев чешского происхождения. Среди жителей Вены потомки выходцев из Богемии, входившей в Австро-Венгрию, составляют значительную долю, что метко подмечено в пословице: Drei Wiener gibt es nicht. Es ist immer em Bohm dabei. Поэтому имя Frantischek употребляется и для обозначения "среднего венца", например в газете "Wien aktuell" одна из рубрик называется "Frantischek meint".

Во всех рассмотренных наименований имя собственное является ключом к информации культурно-исторического характера, носителем коллективной памяти данной нации. В. Г. Белинский следующим образом охарактеризовал такие имена: " Как много смысла заключает в себе каждое из них! Целый мир в одном, только в одном слове!". 

Причем, носителями культурно-исторической информации могут быть не только личные имена, но и названия улиц, площадей, парков, жилых комплексов. Так, в названиях улиц Вены Graben и Tiefer Graben сохранилась память о римской планировке города. Площадь Am Hof напоминает о временах правления Бабенбергов. С различными ремеслами связаны названия улиц Tuchlauben, Schustersteig, Goldschmiedgasse. С интересным обычаем связано название небольшой площади Stock-im-Eisen -  вплоть до начала XХ в. каждый попавший в Вену подмастерье слесаря ил кузнеца должен был вбить гвоздь в дерево на этой площади. Ряд названий связан с нашествием на австрийскую столицу турок - Turkenstrasse, Turkenschanzpark (Lexion fur Kinder. Kinderbuchverlag. Berlin).
2.2  Слова-реалии.

        В этой главе мы рассматриваем слова, как отражение культурной жизни страны: достопримечательностей, народных обычаев, религиозных праздников австрийцев.      

      Рассмотрим теперь другую группу лексики. Ее национальное своеобразие определяется спецификой самих референтов (стоящих за ними предметов и явлений внеязыковой деятельности) и реализуется, таким образом, в содержательной стороне лексических

единиц. 
       Это слова-реалии, привлекающие в последнее время все более пристальное внимание как лингвистов, так и преподавателей языка, ибо без знаний реалии сам язык не может быть изучен адекватно. Слова-реалии обозначают предметы и понятия, так как их референты - это явления, в той или иной степени обладающие региональной спецификой. 
       Так, слова-реалии могут содержать информацию о культурной жизни страны, например Salzburger Festspiele - фестиваль музыкального и драматического искусства в Зальцбурге (проводится ежегодно в конце лета). Основное место в программе фестиваля занимают произведения Моцарта, так как великий австрийский композитор родился в этом городе. Неотъемлемой частью культурной и музыкальной жизни Австрии являются традиционные зимние балы и прежде всего Венский оперный бал - Wiener Opernball, который проходит в здании Государственной оперы. Конечно, принять в нем участие имеют возможность лишь представители высших слоев общества, Трудящиеся Австрии не могут позволить себе такой роскоши - стоимость билета на бал составляет почти годовую зарплату среднего рабочего. "Nicht die Jugend der Welt, sondern Leute mit Geld aller Altersstufen geben sich Jahr fur Jahr beim Opernball ihr Stelldichein".

          Другая группа слов-реалий связана с достопримечательностями страны, в частности, австрийской столицы. Stephansdom - Собор святого Штефана, один из символов Вены, монументально сооружение готики с элементами романского стиля, которые относятся к началу строительства собора (XII в.).                                                                                                                                                            Южную башню храма жители столицы с любовью называют Steffl, а его северная башня так и осталась недостроенной. По одной из легенд, зодчий, строивший собор, для скорейшего окончания башни связался с дьяволом, но не смог выполнить поставленное перед ним условие, и башня обрушилась. Однако венцы считают, что именно однобашенный силуэт наряду с уникальной художественной ценностью собора делает его единственным в своем роде. 
         В ряде основных венских 11 достопримечательностей находятся и фиакры - Fiaker - наемные экипажи. Слово Fiaker вместе с соответствующей реалией пришло из Франции (по названию отеля Saint fiakre, перед которым была стоянка первых таких экипажей). Когда-то фиакры были не заменимым средством городского транспорта, а сейчас гости Вены могут совершить на фиакре ознакомительную поездку по центру города.

         Большая группа слов-реалий связана с народными обычаями австрийцев, религиозными праздниками. Nikolaus (в различных областях Австрии также Nikolo, Niglo, Miglo, Santaklos, Klos) - его прототипом был, согласно приданию, епископ, спасший детей от голода. 6 декабря, в день его именин (Nikolaustag), ряженные в епископской одежде приходят к детям, дарят им игрушки и сладости. Хотя этот день и приходится на предрождественское время, сама эта реалия не связана непосредственно с празднование Нового года или рождеством, к которому подарки приносит Weihnachtsmann (примерно соответствует нашему Деду Морозу), а в Австрии - Christkind. Krampus - злой спутник Николауса, наказывающий непослушных детей. Приходит к ним в костюме черта и с розгой  (Deutsches Universal Worterbuch A-7. Dudenverlag, Mannheim, Wien Zurich. - 1989 г.)
Глава 5. 

Связь слов с привычками и традициями народа. 

         В этой главе мы обращаемся к словам и многообразию их произношения, связанных с личными пристрастиями австрийской нации, с обрядами, сложившимися исторически. Рассмотренные выше слова-реалии представляют интерес прежде всего с точки зрения лингвострановедческого изучения языка, они могут служить для увязывания занятия с сообщением сведений культурно-страноведческого характера. В этом плане интересна и другая группа лексики, национальная специфика которой проявляется не в экстралингвистическом значении, а в тех коннотациях, которые связаны со словом как в сознании членов конкретного социума, так и за его пределами. "В отношении тех или 

иных народов издревле существуют предвзятости, расхожие, клишированные представления. Например, многие думают, что итальянцы все обязательно едят спагетти,  они макаронники, датчане все белобрысые. . . Немцы - это пиво, немцы - колбаса. . .".

      Если продолжить эту мысль в отношении австрийцев, и прежде всего жителей Вены, то необходимо сказать об их особом пристрастии к кофе.

      "In und um Wien ist der Kaffee ein Bestandteil der Volksseele geworden wie das Bier in Bayern, der Whisky in Schottland, der Wein am Rhein". 

Отсюда - не только особое произношение слова Kaffee (с ударением на последний слог), но и многообразие его сортов и способов приготовления: die Melange -пополам с молоком, das Gold - кофе с молоком, der Braune - с небольшим количеством молока, der Kapuziner - несколько капель молока, der Mocca - крепкий черный кофе. 
        Уместно в этой связи вспомнить известные семантические законы распределения и синонимической аттракции, выдвинутые М. Бреалем и С. Ульманом. Взаимодействие этих законов проявляется в том, что вокруг актуальных для данной культуры понятий сосредотачиваются наиболее многочисленные и сложные в структурном отношении

лексико-семантические поля. Так, среди наименований, связанных с традицией приготовления и употреблений кофе, мы встречаем: Kaffeehaferl (grossere Kaffeetasse), die
Nuss ( kleine Moccatasse), Kaffehaus (Cafe, Kaffeestube), Kaffeekochin (Frau, die in einem Kaffeehaus den Kaffee kocht), Kaffeehaus- besucher (standiger Gast eines Kaffeehaus), Kaffeesieder (Kaffeehausbesitzer), и даже Kaffeehausliteratur, Kaffeehausliterat (особенно были распространены в начале нынешнего века, когда многие известные писатели создавали произведения в "своих" кафе). В настоящее время многие венские кафе - своего рода центры культурной жизни столицы, здесь проводятся встречи с писателями, концерты, шахматные турниры, что обозначается словом Kaffeehauskultur. Национальными коннотациями обладают и такие названия блюд венской кухни, как Strudel - рулет со сладкой начинкой: Apfel-, Mohn-, Nuss-, Topfenstrudel и Wiener Schnitzel, о чем свидетельствуют, в частности, такие газетные рубрики, как Herr Strudel и Wiener Schnitzel. 
      В первой рубрике публикуются краткие комментария "среднего" австрийца по 13 поводу политики правящих кругов, причем, обязательно на венском диалекте, во второй - сообщения о событиях в Вене.

        Особым образом коннотирована для австрийцев и вся лексика, связанная с обрядом

захоронения умерших, что обусловлено их отношением к самому обряду - все должно

быть чрезвычайно торжественно и красиво, отсюда выражение die schone Leich.

Примечательно, что в Вене находится единственный в своем рода музей, рассказывающий

о культуре обряда погребения в Австрии - Bestattungsmuseum.

       Как мы видим, национальная специфика рассмотренных наименований связана не с

уникальностью референтов, аналоги которых существуют и за пределами данного

социума, а с их особой ролью в жизни данного языкового коллектива (В. Ярнатовская, 

А. Домашнев, Н. Помазан. Австрия и Швейцария: " Люди, земли, города".        

      М.- Высшая школа, 1989 г.)

Заключение
Наша работа явилась попыткой исследования происхождения,  употребления и распространения немецких слов-реалий, обозначающих наименования в австрийском варианте.

Для этого мы ознакомились с историей возникновения лексических единиц, взятых из различных источников.

Предметом исследования послужил процесс происхождения и формирования структуры лексических единиц.

Использованные нами методы  (компонентный анализ, развертывания словарной дефиниции) помогли нам более полно и продуктивно изучить материал нашей работы и реализовать поставленные нами цели и задачи.

Для написания первой главы нашего исследования мы провели отбор теоретического материала, отобрали источники, которые содержат по нашему мнению более универсальные концепции, соответствующие теме нашего исследования. 

Мы показали, что национальное своеобразие немецкой лексики в Австрии находит выражение как на формальном, так и на содержательном уровнях, затрагивая внешнюю форму слова, его внутреннюю форму, экстралингвистическое значение.

Во второй главе нашего исследования мы попытались достичь поставленных нами практических задач. Мы показали ведущие тенденции происхождения и развития лексических единиц, обусловленных комплексом культурологических факторов, представили лингвокультурную характеристику наиболее употребительных слов-реалий австрийского варианта немецкого языка.

Составленные нами сравнительные таблицы исследуемых слов-реалий: 

1 -  «Внутренняя форма слова. Сравнение немецкой и австрийской лексики», 

2 – «Слова – реалии, связанные с привычками и традициями австрийского народа»,

3 - лингвострановедческий словарь с комментариями, а также презентация исследования в электронном виде имеет определенную практическую значимость, так как может быть использована как наглядное пособие для самостоятельного или группового изучения особенностей употребления лексики немецкого языка.

 Описанные нами тенденции развития лексических единиц облегчат процесс их усвоения гимназистам, изучающим немецкий язык, а также необходимы в переводческой практике.
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Приложение 1 (Anhang 1)

Österreichisches Deutsch  -  ein Spiegel österreichischer Kulturgeschichte.
Osterreich gehört seit dem Mittelalter zum Gebiet der Bayern und hat daher im Dialekt viel mit Bayern gemeinsam. Das Wort 'die Maut' (Benutzungsgebühr für Strassen, Brücken usw.) ist ein altes bayrisch-österreichisches Wort.

 
Einige weitere bayrisch-österreichische Worter: 'der Stadel (Scheune), der Sandler (der Obdachlose)'. Auch die Verkleinerungssilbe '-erl' kommt aus dem bayrisch-österreichischen Dialekt und wird neben '-chen' und '-lein' verwendet. In manchen Wortern hat diese Silbe die Bedeutung der Verkleinerung verloren und ist zu einem festen Wortbestandteil geworden, z.B. 'das Zuckerl (Bon-Bon), das Stockerll (Hocker), das Pickerl (Aufkleber), das Schwammerl (Pilz)'. Ein eigener Staat bildet immer auch eigenstandig(selbststandig) Worter. So sind aus einer alteren lateinischen Amtssprache noch Reste erhalten, z.B. 'die Matura (das Abitur), perlustrieren (durchsuchen), Realitäten (Immobilien), Primär (leitender Arzt)'. 
Die weitere Entwicklung des österreichischen Wortschatzes ist ein Spiegel der politischen und kulturellen Beziehungen. Die Beziehungen zu Italien waren schon im 18. Jahrhundert sehr intensive. Formen wie 'die Kassa (statt die Kasse), die Maroni (statt die Maronen) 'zeigen noch die Nahe zum Italienischen. Viele Worter sind italienischen Ursprungs oder über das Italienische nach Osterreich gekommen, z.B. 'die Fisolen (grüne Bohnen), der Paradeiser (Tomate)'.
Aus der Zeit, als Franzosisch die Modesprache war, stammen einige haußg gebrauchte Worter aus einem alteren Franzosisch, z.B. 'das Rayon (der Dienstbereich eines Polizisten oder Briefträgers), retour (zurück), die Tabaktrafik, die Trafik (Laden für Tabakwaren, Briefmarken usw.)'. Das sehr typische österreichische Wort 'die Jause (Imbiss, Zwischenmahlzeit)' stammt aus dem Slowenischen,' der Kukuruz (der Mais)' aus dem Serbokroatischen. Den grossten Teil des österreichischen Sonderwortschatzes nehmen gesamtdeutsche Worter ein, die in Osterreich eine andere oder eine zusatzliche Bedeutung haben.
 Unter einem 'Sessel' versteht man in Osterreich dasselbe wie unter einem Stuhl. 'Kasten' steht in Osterreich- neben der gesamtdeutschen Bedeutung-auchfur Schrank, 'ein Sack '-für die Tute. 'Eine Schale' kann auch eine Tasse bezeichnen, unter 'Fuss' versteht man das ganze Bein. 
Man darf sich aber Osterreich nicht sprachlich streng getrennt von Deutschland vorstellen.
Приложение 2 (Anhang 2)

Deutsch in Osterreich
Der Österreicher ist so fort zu erkennen, wenn er redet. Tonfall, Rhythmus, Aussprache und Wortschatz heben ihn von allen übrigen deutschsprachigen Menschen ab. Es ist nicht nötig, hier die sprachlichen Besonderheiten systematisch darzustellen. Wir wollen nur die allgemeine Situation des Deutschet! in Österreich in seinem Verhältnis zum Rinnendeutschen - den Sprachen der beiden deutschen Staaten (DDR und BRD) zeigen.
In Osterreich haben sich — wie in der Schweiz und im süddeutschen Raum - die Mundarten sehr gut erhalten, und im Alltag wird gewöhnlich auch nur Mundart gesprochen.
Für den Österreicher ist die Schriftsprache daher eine „sprachliche Festtags Meidung". Er verwendet sie nur beim Schreiben, im Gespräch mit ei-nem Ausländer, als 'Vortragssprache und überall dort, wo er sich gewählter und vornehmer ausdrücken will. (Dieses Nebeneinander von Mundart und Schriftsprache wird in der österreichischen Dichtung als Stilmittel angewendet. Es setzt allerdings beim Lesen ein nicht geringes Maß an Einfühlungsvermögen voraus.) 
In den Städten ist die Hochsprache natürlich mehr im Gebrauch als auf dem Land. Diese scharfe Trennung der beiden Sprachebenen, das strenge Auseinanderhalten von Mundart und Hoch-sprache, die funktionale „ Unterbelastung" der Hochsprache hat noch eine andere Auswirkung. Da die Hochsprache meist nur eine „ bessere " Sprache ist („sprachliche Festtagskleidung"), wird sie auch weniger „ abgenützt". Der Deutsche kennt diese scharfe Trennung nicht. Daher gelangen im Binnen-deutschen umgangssprachliche Wörter leichter in die Hochsprache als in Österreich. Hierher gehört auch eine recht interessante sprachliche Erscheinung, die man als „schriftsprachliche Überbildungen" nennen kann. Dem Österreicher fällt auf, daß viele Formen, die er in der Mundart gebraucht, in der Hochsprache eine andere Form haben, z.B. das Ekk — die Ecke, der Schneck — die Schnecke, der Butta — die Butter. Das Wort schauen ist in Österreich besonders landläufig und ersetzt oft das Wort sehen, z.B. in Österreich — gut ausschauen, binnend— gut aussehen. Deshalb gilt das Verb sehen oft vornehmer als schauen. Gelegentlich wird daher der Zuschauer zum Zuseher, obwohl es im Binnen-deutschen auch Zuschauer heißt: ein dichtes Spalier von Zusehern, statt ein dichtes Spalier von Zuschauern,

Die Literatursprache (Hochsprache, Schriftsprache), die in Österreich gebraucht wird, unterscheidet sich vom Binnendeutschen durch eine ganze Reihe von nationalen sprachlichen Besonderheiten im Wortbestand, in der Semantik der Wörter, in der Wortbildung, in der Morphologie und Syntax, in der Aussprache und Orthographie. 

Diese Besonderheiten gelten als die sprachliche Norm der Österreicher und sind in den einschlägigen Wörterbüchern registriert. In ihrer Gesamtheit bilden sie die nationale Eigenartigkeit des Hochdeutschen in Österreich.
Приложение 3 (Anhang 3)

Worter – Realien,

die mit den Sitten, Brauchen und Traditionen der Osterreicher verbunden sind

Слова – реалии, связанные с привычками и традициями австрийского народа

· Kaffee mit Schlag m кофе со взбитыми сливками <от Schlagobers 1 «взбитые сливки»> —► Kaffee
· «Kaffee verkehrt» m «кофе наоборот», кофе, приготовленный с очень большим количеством молока -» Kaffee
· Kaffee weiB m = Kaffee verkehrt

· Fiaker m фиакр, 1. наёмный эки​паж, некогда средство городского транспорта, в настоящее время — одна из достопримечательностей Вены. На нём можно совершить прогулку по центру города и послу-шать объяснения кучера-гида <название — по гостинице Saint fiacre в Париже, перед которой была сто​янка первых наёмных экипажей > -» Fiakermuseum 2. кучер фиакра 3. чёрный кофе, подаётся в боль​шом стакане < название указывает на двойную порцию, т. к. в фиакр запрягают двух лошадей> -*• Kaffee, Original Fiaker
· Fiakermilli (Demel Emilie) Фиакермилли (Демель Эмилия) (1848— 1889), самая популярная в своё вре​мя «народная певица» Хофманс-таль изобразил её в образе главной героини пьесы «Арабелла» («Ara​bella») <псевдоним связан с мужем певицы, который был кучером фи​акра, Milli — краткая форма имени Emilie> —> Volkssanger, Hofmanns-thal Hugo von, Fiaker (2)
· Fiakermuseum n Музей фиакров, в Вене. В экспозиции представлена история возникновения и развития венских фиакров —► Fiaker (1), Hernals
· Stephansdom   m   собор    Святого Штефана, в Вене, на площади Штефансплац          (Stephansplatz).

· Символ города, относится к наибо​лее значительным готическим со​оружениям Европы. Имеет одну остроконечную башню. Храм был заложен в нач. XII в.. История собора неотделима от истории Австрии На стенах собора сохранилось немало исторических реликвий: отметки меры длины ткани   и   размера  буханки  хлеба (средневековый покупатель контролировал по ним свой товары" кольцо «фрайунг», ухватившись за которое бежавший от преследова​ния (преступник) становился не​прикосновенным. В последние дни 2-й мировой войны собор сильно пострадал от бомбардировок и по​жара. Вновь открыт в 1948 

· Straus    Oskar    Штраус    Оскар (1870—1954), композитор, дирижёр, представитель «серебряного века» венской оперетты. Автор около 500 песен, более 40 оперетт, в кото​рых широко использовал венский городской фольклор, произведе​ний для оркестра, музыки к драма​тическим спектаклям, к фильмам и песен для  кабаре.   Гастролировал как    дирижёр,    исполняя    свою музыку; Wiener Operette
· Strauss   Johann   /   Sohn  Штраус Иоганн / сын (1825-1899), ком​позитор, скрипач и дирижёр, са​мый   выдающийся   представитель семьи Штраусов, остался в истории как «король вальса» (Walzerkonig). В России написал целый ряд произ​ведений, в т. ч. польку «В Павлов​ском лесу», вальс «Петербургские женщины», которые, как и ряд дру​гих  произведений,  после  смерти композитора  были  переименова​ны: «Лес Крапфенвальдль», «Вен​ские женщины». Автор около 500 про​изведений танцевальной музыки, которую поднял на высокий худо​жественный уровень. Мастер вен​ской оперетты (16 оперетт). Среди шедевров композитора — вальсы «На прекрасном голубом Дунае», «Сказки Венского леса», «Венская кровь»,   «Ночь в Венеции», которые обеспечили триумф венской оперетты во всём  «Wiener Frauen», Wiener Walzer, Wiener Operette, Csardas, Krapfenwald, Johann-Strauss-Denkmal
Приложение 4 (Anhang 4)

	Слова - реалии, связанные с привычками и традициями народа Австрии



	№
	 Deutsch
	Osterreichisch
	Russisch (nach dem Worterbuch)

	1
	 
	 Salzburger Festspiele
	 фестиваль в Зальцбурге

	2
	 
	 Wiener Operball
	 венский бал

	3
	 
	 (der) Stephansdom; "Steffl"
	 собор Святого Штефана

	4
	 
	 (der) Fiaker
	 фиакр

	5
	 (der) Nikolaus           
	 Nikolo, Niglo, Miglo, Santaklos,
	 Святой Николай

	
	 der Nikolaustag
	 Klos
	 

	6
	 (der) Weihnachtsmann
	 (das) Christkind
	 рождественский человек

	7
	 Knecht Ruprecht
	 Krampus
	 злой спутник

	8
	 (der) Kaffee
	 Kaffee:


	 кофе

	
	 
	 die Melange

	 кофе пополам с молоком

	
	 
	 das Gold


	 кофе с молоком

	
	 
	 der Braune


	 с небольшим количеством молока

	
	 
	 der Mocca


	 крепкий черный кофе

	
	 grossere Kaffeetasse
	 Kaffeehaferl

	 большая чашка кофе

	
	 
	 die Nuss (kleine Moccatasse)

	 маленькая чашка черного кофе

	
	 Kaffeestube, das Café
	 Kaffeehaus

	 кофейня

	
	 standiger Gast eines
	 Kaffeehaubesucher
	 постоянный посетитель кофейни

	
	 Kaffeehauses
	 

	 

	
	 Kaffeehausbesucher
	 Kaffesiedler

	 

	
	 Frau, die den Kaffee
	 Kaffeekochin


	 женщина которая варит кофе

	
	 im Kaffeehaus kocht
	 
	 

	9
	 (der) Kuchen
	 Strudel: Apfel-, Mohn-, Nuss-
	 пирог с яблоками, маком, орехами

	
	 
	 Topfenstrudel

	 

	10
	 
	 Wiener Schnitzel
	 венский шницель


Приложение 5 (Anhang 5)

	Внутренняя форма слова. Сравнение немецкой и австрийской лексики

	
	
	
	

	№
	Deutsch
	Osterreichisch
	Russisch (nach dem Worterbuch)

	1
	Benutzungsgebuhr fur Strassen, Brucken
	die Maut
	плата за пользование улицами и мостами

	2
	die Scheune
	der Stadel
	сарай, амбар, рига, зернохранилище

	3
	der Obdachlose
	der Sandler
	бездомный

	4
	Bon-Bon
	das Zuckerl
	карамель

	5
	der Hocker
	das Stockerl
	табурет, банкетка, сидящий человек

	6
	der Aufkleber
	das Pickerl
	наклейка

	7
	der Pilz
	das Schwammerl
	гриб

	8
	das Abitur
	die Matura
	выпускной экзамен

	9
	durchsuchen
	perlustrieren
	обыскивать, осматривать

	10
	Immobilien
	Realitaten
	недвижимость

	11
	leitender Arzt
	Primar
	руководящий врач

	12
	die Kasse
	die Kassa
	касса

	13
	die Maronen
	die Maroni
	каштаны

	14
	grune Bohnen
	die Fisolen
	зелёные бобы

	15
	die Tomate
	der Paradeiser
	помидоры

	16
	der Diensbereich eines Polizisten oder Brieftragers
	das Rayon
	круг служебных обязанностей полицейского, почтальона

	17
	Laden fur Tabakwaren, Briefmarken
	die Tabaktrafik, die Trafik
	погрузка, разгрузка табачных изделий, почтовых марок 

	18
	lmbiss, Zwischenmahlzeit
	die Jause
	закуска, еда между затраком и обедом

	19
	der Mais
	der Kukuruz
	кукуруза

	20
	der Stuhl
	der Sessel
	стул

	21
	der Schrank
	der Kasten
	шкаф

	22
	die Tute
	der Sack
	пакет


